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Mesur Iechyd Cymru 

    (Welsh Health Measures) 

 

Application for Welsh translation and validation of a patient reported / service 

user outcome measure.  

 

Name:  ………………………………………………………………………….. 

 

Job Title: ………………………………………………………………………….. 

 

Address: ………………………………………………………………………….. 

   

………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………….. 

 

Telephone: ………………………………………………………………………….. 

 

Email:  ………………………………………………………………………….. 

 

Name of Instrument Requiring Translation (Please supply full reference and 

copy of the research instrument if possible)  

 

…………………………………..……………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………………. 

 

…………………………………………………………………………………………. 

Please complete the table overleaf 

 1
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What is the subject that is being 

measured e.g. quality of life, 

depression, pain etc. 

 

Is the instrument that you want 

translating for use in: 
Your clinical work   

A proposed research study   

Other    
Please give details ………………………. 

If the tool is to be used in a research 

study what is the title of the proposed 

study? (Please include a brief protocol 

if available) 

 

Who are the respondents in the 

proposed research? 

 

Who are the funders of the proposed 

research? 

 

Do you know if this instrument has 

been translated into other languages?  

If yes, please give a reference if 

possible. 

No     

Don’t know   

Yes   
Please list ………..……………………... 

…………………………………………….

Are you a member of a CRC Cymru 

Thematic Research Network? 
No     

Yes   
Please name TRN ……………………... 

 

Please return your form by post to: Gwerfyl Roberts, LLAIS, School of Healthcare 
Sciences, University of Wales Bangor, Gwynedd, LL57 2EF or by e-mail to 
llais@bangor.ac.uk 
 


